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Кафизма 1

Слава І

Псалом 1 · МТ 1

Псалом Давида.

1 Блажен муж, который не ходит на совет нечестивых и не стоит на пути грешных и не сидит в собрании
развратителей,

1 ദ�ഷ��ാ�െട�ആേലാചന�കാരം�നട�ാെതയ�ം�പാപികള�െട�വഴിയിൽ�നില�ാെതയ�ം�പരിഹാസികള�െട�ഇരിപ"ിട#ിൽ

ഇരി�ാെതയ�ം

2 но в законе Господа воля его, и о законе Его размышляет он день и ночь! 2 യേഹാവയ�െട�ന$ായ�മാണ#ിൽ�സേ'ാഷി(��അവെ*�ന$ായ�മാണെ#�രാപ"കൽ�ധ$ാനി,-വൻ�ഭാഗ$വാൻ.

3 И будет он как дерево, посаженное при потоках вод, которое приносит плод свой во время свое, и лист
которого не вянет; и во всем, что он ни делает, успеет.

3 അവൻ,�ആ3രിക4�ന5ിരി,-6ം�ത�കാല4�ഫലം�കായ8-6ം�ഇലവാടാ#6മായ�9:ംേപാെല�ഇരി,ം;

അവൻ�െച<�-െതാെ�യ�ം�സാധി,ം.

4 Не так - нечестивые, [не так]: но они - как прах, возметаемый ветром [с лица земли]. 4 ദ�ഷ��ാർ�അ>െനയല?;�അവർ�കാ3ു�പാ3ു-�പതിർേപാെലയേA.

5 Потому не устоят нечестивые на суде, и грешники - в собрании праведных. 5 ആകയാൽ�ദ�ഷ��ാർ�ന$ായവിസBാര#ില�ം�പാപികൾ�നീതിമാ�ാ�െട�സഭയില�ം�നിവിർEനില8കയില?.

6 Ибо знает Господь путь праведных, а путь нечестивых погибнет. 6 യേഹാവ�നീതിമാ�ാ�െട�വഴി�അറിയ�E;�ദ�ഷ��ാ�െട�വഴിേയാ�നാശകരം�ആHE.

Псалом 2 · МТ 2

Псалом Давида.

1 Зачем мятутся народы, и племена замышляют тщетное? 1 ജാതികൾ�കലഹി,-6ം�വംശ>ൾ�വ$ർJമായ6�നിKപി,-6ം�എM?

2 Восстают цари земли, и князья совещаются вместе против Господа и против Помазанника Его. 2 യേഹാെവ,ം�അവെ*�അഭിഷിOEം�വിേരാധമായി�Pമിയിെല�രാജാ��ാർ�എഴ�േ-ല8കയ�ം�അധിപതികൾ�തQിൽ

ആേലാചി�യ�ം�െച<�-6:

3 "Расторгнем узы их, и свергнем с себя оковы их". 3 നാം�അവ�െട�െക5�കെള�െപാ5ി(��അവ�െട�കയറ�കെള�എറിS�കളക.

4 Живущий на небесах посмеется, Господь поругается им. 4 സTർഗU#ിൽ�വസി,-വൻ�ചിരി,E;�കർ#ാവ��അവെര�പരിഹസി,E.

5 Тогда скажет им во гневе Своем и яростью Своею приведет их в смятение: 5 അE�അവൻ�േകാപേ#ാെട�അവേരാട��അ�ളിെ(<�ം;�േVാധേ#ാെട�അവെര�Wമിപ"ി,ം.

6 "Я помазал Царя Моего над Сионом, святою горою Моею; 6 എെ*�വിXYപർZതമായ�സീേയാനിൽ�ഞാൻ�എെ*�രാജാവിെന�വാഴി(ിരി,E.

7 возвещу определение: Господь сказал Мне: Ты Сын Мой; Я ныне родил Тебя; 7 ഞാൻ�ഒ��നിർണ]യം��സBാവി,E:�യേഹാവ�എേ-ാട��അ�ളിെ(യB6:�നീ�എെ*�പ�Aൻ;�ഇE�ഞാൻ�നിെ-

ജനിപ"ി(ിരി,E.

8 проси у Меня, и дам народы в наследие Тебе и пределы земли во владение Тебе; 8 എേ-ാട��േചാദി(�െകാൾക;�ഞാൻ�നിന,�ജാതികെള�അവകാശമായ�ം�Pമിയ�െട�അ3>െള�ൈകവശമായ�ം�ത�ം;

9 Ты поразишь их жезлом железным; сокрушишь их, как сосуд горшечника". 9 ഇരി_�േകാൽെകാ`��നീ�അവെര�തകർ,ം;�Hശവെ*�പാAംേപാെല�അവെര�ഉെട,ം.

10 Итак вразумитесь, цари; научитесь, судьи земли! 10 ആകയാൽ�രാജാ��ാേര,�ബ�Yി�പഠിപ"ിൻ;�Pമിയിെല�ന$ായാധിപ�ാേര,�ഉപേദശം�ൈകെ�ാൾവിൻ.

11 Служите Господу со страхом и радуйтесь [пред Ним] с трепетом. 11 ഭയേ#ാെട�യേഹാവെയ�േസവിപ"ിൻ;�വിറയേലാെട�േഘാഷി(�ല?സിപ"ിൻ.

12 Почтите Сына, чтобы Он не прогневался, и чтобы вам не погибнуть в пути вашем, ибо гнев Его
возгорится вскоре. Блаженны все, уповающие на Него.

12 അവൻ�േകാപി(ി5��നി>ൾ�വഴിയിൽെവ(��നശി�ാതിരിപ"ാൻ�പ�Aെന�ച�ംബിപ"ിൻ.�അവെ*�േകാപം�:ണ#ിൽ

ജTലി,ം;�അവെന�ശരണം��ാപി,-വെരാെ�യ�ം�ഭാഗ$വാ�ാർ.

Псалом 3 · МТ 3

Псалом Давида, когда он бежал от Авессалома, сына своего.

1 Господи! как умножились враги мои! Многие восстают на меня 1 യേഹാേവ,�എെ*�ൈവരികൾ�എA�െപ�കിയിരി,E!�എേ-ാട��എതിർ,-വർ�അേനകർ�ആHE.

2 многие говорят душе моей: "нет ему спасения в Боге". 2 അവE�ൈദവ#ിfൽ�ര:യില?�എE�എെ-,റി(��പല�ം�പറയ�E..

3 Но Ты, Господи, щит предо мною, слава моя, и Ты возносишь голову мою. 3 നീേയാ�യേഹാേവ,�എനി,�ച�3ും�പരിചയ�ം�എെ*�മഹതTവ�ം�എെ*�തല�ഉയർ4-വgം�ആHE.

4 Гласом моим взываю к Господу, и Он слышит меня со святой горы Своей. 4 ഞാൻ�യേഹാവേയാട��ഉ(#ിൽ�നിലവിളി,E;�അവൻതെ*�വിXYപർZത#ിൽനിE�ഉ#രം�അ�ള�കയ�ം

െച<�E.



5 Ложусь я, сплю и встаю, ибо Господь защищает меня. 5 ഞാൻ�കിടEറ>ി;�യേഹാവ�എെ-�താ>�കയാൽ�ഉണർEമിരി,E.

6 Не убоюсь тем народа, которые со всех сторон ополчились на меня. 6 എനി,�വിേരാധമായി�ച�3ും�പാളയമിറ>ിയിരി,-�ആയിരം�ആയിരം�ജന>െള�ഞാൻ�ഭയെപ"ട�കയില?.

7 Восстань, Господи! спаси меня, Боже мой! ибо Ты поражаешь в ланиту всех врагов моих; сокрушаешь
зубы нечестивых.

7 യേഹാേവ,�എഴ�േ-േല�ണേമ;�എെ*�ൈദവേമ,�എെ-�ര:ിേ�ണേമ.�നീ�എെ*�ശA��െള�ഒെ�യ�ം�െചകി5#ടി(�;

നീ�ദ�ഷ��ാ�െട�പല?h�തകർ4കളS�.

8 От Господа спасение. Над народом Твоим благословение Твое. 8 ര:�യേഹാെവ,iതാHE;�നിെ*�അgjഹം�നിെ*�ജന#ിേ�ൽ�വ�മാറാകെ5.

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне и
присно и во веки веков. Аминь.

പിതാവി�ം പ	
�ം പരി�
ാ�ാവി�ം മഹത�ം.
ഇേപ�ാഴ	 ം എേപ�ാഴ	ം എെ�േ��ം. ആേമൻ.

Аллилуиа, аллилуиа, аллилуиа, слава Тебе, Боже.
(Трижды)

—

Господи, помилуй. (Трижды) കർ�ാേവ, ക�ണ െചേ"ണേമ. (3×)

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне и
присно и во веки веков. Аминь.

പിതാവി�ം പ	
�ം പരി�
ാ�ാവി�ം മഹത�ം.
ഇേപ�ാഴ	 ം എേപ�ാഴ	ം എെ�േ��ം. ആേമൻ.

Слава ІІ

Псалом 4 · МТ 4

Начальнику хора. На струнных орудиях. Псалом Давида.

1 Когда я взываю, услышь меня, Боже правды моей! В тесноте Ты давал мне простор. Помилуй меня и
услышь молитву мою.

1 എെ*�നീതിയായ�ൈദവേമ,�ഞാൻ�വിളി,േ_ാൾ�ഉ#രമ�േളണേമ;�ഞാൻ�െഞ��#ിൽ�ഇ�-േപ"ാൾ�നീ

എനി,�വിശാലത�വ�#ി;�എേ-ാട��kപേതാ-ി�എെ*��ാർJന�േകൾേ�ണേമ.

2 Сыны мужей! доколе слава моя будет в поругании? доколе будете любить суету и искать лжи? 2 പ��ഷ�ാേര,�നി>ൾ�എAേ#ാളം�എെ*�മാനെ#�നിlയാ�ി�മായെയ�ഇചmി(��വ$ാജെ#�അേനTഷി,ം?

3 Знайте, что Господь отделил для Себя святаго Своего; Господь слышит, когда я призываю Его. 3 യേഹാവ�ഭOെന�തനി,�േവറ�തിരി(ിരി,E�എ-റിവിൻ;�ഞാൻ�യേഹാവെയ�വിളി(േപ:ി,േ_ാൾ�അവൻ

േകൾ,ം.

4 Гневаясь, не согрешайте: размыслите в сердцах ваших на ложах ваших, и утишитесь; 4 നട�>�വിൻ;�പാപം�െച<ാതിരിപ"ിൻ;�നി>ള�െട�കിട�േമൽ�nദയ#ിൽ�ധ$ാനി(��മൗനമായിരിപ"ിൻ.

5 приносите жертвы правды и уповайте на Господа. 5 നീതിയാഗ>െള�അർപ"ിപ"ിൻ;�യേഹാവയിൽ�ആpയം�െവപ"ിൻ.

6 Многие говорят: "кто покажет нам благо?" Яви нам свет лица Твоего, Господи! 6 നമ�,�ആർ�ന��കാണി,ം�എE�പല�ം�പറയ�E;�യേഹാേവ,�നിെ*�മ�ഖ�കാശം�ഞ>ള�െട�േമൽ

ഉദിപ"ിേ�ണേമ.

7 Ты исполнил сердце мое веселием с того времени, как у них хлеб и вино [и елей] умножились. 7 ധാന$വ�ം�വീS�ം�വർYി(േപ"ാൾ�അവർ,`ായതില�ം�അധികം�സേ'ാഷം�നീ�എെ*�nദയ#ിൽ�നലrിയിരി,E.

8 Спокойно ложусь я и сплю, ибо Ты, Господи, един даешь мне жить в безопасности. 8 ഞാൻ�സമാധാനേ#ാെട�കിടEറ>�ം;�നീയേല?ാ�യേഹാേവ,�എെ-�നിർഭയം�വസി,മാറാ,-6.

Псалом 5 · МТ 5

Начальнику хора. На духовых орудиях. Псалом Давида.

1 Услышь, Господи, слова мои, уразумей помышления мои. 1 യേഹാേവ,�എെ*�വാ,കൾ,�െചവി�തേരണേമ;�എെ*�ധ$ാനെ#�pYിേ�ണേമ;

2 Внемли гласу вопля моего, Царь мой и Бог мой! ибо я к Тебе молюсь. 2 എെ*�രാജാവ�ം�എെ*�ൈദവവ�മായ�േiാേവ,�എെ*�സfടയാചന�േകൾേ�ണേമ;�നിേ-ാടേല?ാ�ഞാൻ

�ാർJി,-6.

3 Господи! рано услышь голос мой, - рано предстану пред Тобою, и буду ожидать, 3 യേഹാേവ,�രാവിെല�എെ*��ാർJന�േകൾേ�ണേമ;�രാവിെല�ഞാൻ�നിന�ായി�ഒ��ി�കാ#ിരി,E.

4 ибо Ты Бог, не любящий беззакония; у Тебя не водворится злой; 4 നീ�ദ�ഷ�തയിൽ��സാദി,-�ൈദവമല?;�ദ�ഷ�ൻ�നിേ-ാട�sെട�പാർ�യില?.

5 нечестивые не пребудут пред очами Твоими: Ты ненавидишь всех, делающих беззаконие. 5 അഹfാരികൾ�നിെ*�സ-ിധിയിൽ�നില�യില?;�നീതിേകട���വർ#ി,-വെരെയാെ�യ�ം�നീ�പെക,E.

6 Ты погубишь говорящих ложь; кровожадного и коварного гнушается Господь. 6 േഭാഷ8പറയ�-വെര�നീ�നശിപ"ി,ം;�രOപാതകവ�ം�ചതിവ�മ�iവൻ�യേഹാെവ,�അെറപ"ാHE;

7 А я, по множеству милости Твоей, войду в дом Твой, поклонюсь святому храму Твоему в страхе Твоем. 7 ഞാേനാ,�നിെ*�kപയ�െട�ബtതT#ാൽ�നിെ*�ആലയ#ിേല,�െചE�നിെ*�വിXYമlിര#ിE�േനെര�നിfല�i

ഭOിേയാെട�ആരാധി,ം.



8 Господи! путеводи меня в правде Твоей, ради врагов моих; уровняй предо мною путь Твой. 8 യേഹാേവ,�എെ*�ശA��ൾനിമി#ം�നിെ*�നീതിയാൽ�എെ-�നടേ#ണേമ;�എെ*�മ�_ിൽ�നിെ*�വഴിെയ

നിരപ"ാേ�ണേമ.

9 Ибо нет в устах их истины: сердце их - пагуба, гортань их - открытый гроб, языком своим льстят. 9 അവ�െട�വായിൽ�ഒ5�ം�േനരില?;�അവ�െട�അ'രംഗം�നാശsപം�തേ-;�അവ�െട�െതാ`�6റ-�ശവ,ഴിയാHE;

നാവ�െകാ`��അവർ�മധ�രവാ,�പറയ�E.

10 Осуди их, Боже, да падут они от замыслов своих; по множеству нечестия их, отвергни их, ибо они
возмутились против Тебя.

10 ൈദവേമ�അവെര�H3ംവിധിേ�ണേമ;�ത>ള�െട�ആേലാചനകളാൽ�തേ-�അവർ�വീഴെ5;�അവ�െട�അതിVമ>ള�െട

ബtതTം�നിമി#ം�അവെര�തiി�ളേയണേമ;�നിേ-ാടേല?ാ�അവർ�മuരി(ിരി,-6.

11 И возрадуются все уповающие на Тебя, вечно будут ликовать, и Ты будешь покровительствовать им; и
будут хвалиться Тобою любящие имя Твое.

11 എ-ാൽ�നിെ-�ശരണം�ാപി,-വെരല?ാവ�ം�സേ'ാഷി,ം;�നീ�അവെര�പാലി,-6െകാ`��അവർ�എേപ"ാഴ�ം

ആനlി(ാർ,ം;�നിെ*�നാമെ#�േസvഹി,-വർ�നി-ിൽ�ഉല?സി,ം;

12 Ибо Ты благословляешь праведника, Господи; благоволением, как щитом, венчаешь его. 12 യേഹാേവ,�നീ�നീതിമാെന�അgjഹി,ം;�പരിചെകാെ`-േപാെല�നീ�ദയെകാ`��അവെന�മെറ,ം;

Псалом 6 · МТ 6

Начальнику хора. На восьмиструнном. Псалом Давида.

1 Господи! не в ярости Твоей обличай меня и не во гневе Твоем наказывай меня. 1 യേഹാേവ,�നിെ*�േകാപ#ിൽ�എെ-�ശി:ി��േത;�നിെ*�േVാധ#ിൽ�എെ-�ദwിപ"ി��േത.

2 Помилуй меня, Господи, ибо я немощен; исцели меня, Господи, ибо кости мои потрясены; 2 യേഹാേവ,�ഞാൻ�തളർ-ിരി,E;�എേ-ാട��ക�ണയ�̀ ാേകണേമ;�യേഹാേവ,�എെ*�അxികൾ�Wമി(ിരി,E;

എെ-�സൗഖ$മാേ�ണേമ.

3 и душа моя сильно потрясена; Ты же, Господи, доколе? 3 എെ*��ാണgം�അത$'ം�Wമി(ിരി,E;�നീേയാ,�യേഹാേവ,�എAേ#ാളം?

4 Обратись, Господи, избавь душу мою, спаси меня ради милости Твоей, 4 യേഹാേവ,�തിരിS��എെ*��ാണെന�വിട�വിേ�ണേമ.�നിെ*�കാ�ണ$ം�നിമി#ം�എെ-�ര:ിേ�ണേമ.

5 ибо в смерти нет памятования о Тебе: во гробе кто будет славить Тебя? 5 മരണ#ിൽ�നിെ-,റി(��ഓർQയില?േല?ാ;�പാതാള#ിൽ�ആർ�നിന,�േസBാAം�െച<�ം?

6 Утомлен я воздыханиями моими: каждую ночь омываю ложе мое, слезами моими омочаю постель мою. 6 എെ*�ഞര�ംെകാ`��ഞാൻ�തകർ-ിരി,E;�രാAിമ�ഴ�വgം�എെ*�കിട�െയ�ഒഴ�,E;�കണzനീർെകാ`��ഞാൻ

എെ*�ക5ിലിെന�നെന,E.

7 Иссохло от печали око мое, обветшало от всех врагов моих. 7 ദ�ഃഖംെകാ`��എെ*�കണz�HഴിSിരി,E;�എെ*�സകലൈവരികള�ം�േഹ6വായി�:ീണി(�മിരി,E.

8 Удалитесь от меня все, делающие беззаконие, ибо услышал Господь голос плача моего, 8 നീതിേകട���വർ#ി,-�ഏവ�േമ�എെ-�വി5�േപാHവിൻ;�യേഹാവ�എെ*�കര(ലിെ*�ശബ}ം�േക5ിരി,E.

9 услышал Господь моление мое; Господь примет молитву мою. 9 യേഹാവ�എെ*�അേപ:�േക5ിരി,E;�യേഹാവ�എെ*��ാർJന�ൈകെ�ാi�ം.

10 Да будут постыжены и жестоко поражены все враги мои; да возвратятся и постыдятся мгновенно. 10 എെ*�ശA��ൾ�എല?ാവ�ം�ല~ി(��Wമി,ം;�അവർ�പി'ിരിS��െപെ5E�നാണി(��േപാHം.

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне и
присно и во веки веков. Аминь.

പിതാവി�ം പ	
�ം പരി�
ാ�ാവി�ം മഹത�ം.
ഇേപ�ാഴ	 ം എേപ�ാഴ	ം എെ�േ��ം. ആേമൻ.

Аллилуиа, аллилуиа, аллилуиа, слава Тебе, Боже.
(Трижды)

—

Господи, помилуй. (Трижды) കർ�ാേവ, ക�ണ െചേ"ണേമ. (3×)

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне и
присно и во веки веков. Аминь.

പിതാവി�ം പ	
�ം പരി�
ാ�ാവി�ം മഹത�ം.

ഇേപ�ാഴ	 ം എേപ�ാഴ	ം എെ�േ��ം. ആേമൻ.

Слава ІІІ

Псалом 7 · МТ 7

Плачевная песнь, которую Давид воспел Господу по делу Хуса, из племени Вениаминова.

1 Господи, Боже мой! на Тебя я уповаю; спаси меня от всех гонителей моих и избавь меня; 1 എെ*�ൈദവമായ�യേഹാേവ,�നിെ-�ഞാൻ�ശരണം��ാപി,E;�എെ-�േവ5യാട�-�എല?ാവ�െടയ�ം�ക<ിൽ�നിE

എെ-�ര:ി(��വിട�വിേ�ണേമ.

2 да не исторгнет он, подобно льву, души моей, терзая, когда нет избавляющего [и спасающего]. 2 അവൻ�സിംഹം�എ-േപാെല�എെ-�കീറി�ളയ�േത;�വിട�വിപ"ാൻ�ആ�മില?ാതിരി,േ_ാൾ�എെ-

ചീ'ി�ളയ�േത.

3 Господи, Боже мой! если я что сделал, если есть неправда в руках моих, 3 എെ*�ൈദവമായ�യേഹാേവ,�ഞാൻ�ഇ6�െചയBി5�െ`fിൽ,�എെ*�പ�ൽ�നീതിേകട�െ`fിൽ,



4 если я платил злом тому, кто был со мною в мире, - я, который спасал даже того, кто без причины стал
моим врагом, -

4 എനി,�ബ��വായി�-വേനാട��ഞാൻ�േദാഷം�െചയBി5�െ`fിൽ,�-�േഹ6sടാെത�എനി,�ൈവരിയായി�-വെന

ഞാൻ�വിട�വി(�വേല?ാ�-

5 то пусть враг преследует душу мою и настигнет, пусть втопчет в землю жизнь мою, и славу мою
повергнет в прах.

5 ശA��എെ*��ാണെന�പിMടർE�പിടി�െ5;�അവൻ�എെ*�ജീവെന�നില#ി5��ചവി5െ5;�എെ*�മാനെ#�പ�ഴിയിൽ

തiിയിടെ5.

6 Восстань, Господи, во гневе Твоем; подвигнись против неистовства врагов моих, пробудись для меня на
суд, который Ты заповедал, -

6 യേഹാേവ,�േകാപേ#ാെട�എഴ�േ-േല�ണേമ;�എെ*�ൈവരികള�െട�േVാധേ#ാട��എതിർ4നിേല�ണേമ;�എനി,

േവ`ി�ഉണേരണേമ;�നീ�ന$ായവിധി�കല"ി(�വേല?ാ.

7 сонм людей станет вокруг Тебя; над ним поднимись на высоту. 7 ജാതികള�െട�സംഘം�നിെ-�ച�3ിനില�െ5;�നീ�അവർ,�മീെതsടി�ഉയര#ിേല,�മടേ>ണേമ.

8 Господь судит народы. Суди меня, Господи, по правде моей и по непорочности моей во мне. 8 യേഹാവ�ജാതികെള�ന$ായംവിധി,E;�യേഹാേവ,�എെ*�നീതി,ം�പരമാർJെത,ം�ത�വണ]ം�എെ-

വിധിേ�ണേമ;

9 Да прекратится злоба нечестивых, а праведника подкрепи, ибо Ты испытуешь сердца и утробы,
праведный Боже!

9 ദ�ഷ�െ*�ദ�ഷ�ത�തീർEേപാകെ5;�നീതിമാെന�നീ�ഉറപ"ിേ�ണേമ.�നീതിമാനായ�ൈദവം�nദയ>െളയ�ം

അ'രി�ിയ>െളയ�ം�േശാധനെച<�Eവേല?ാ.

10 Щит мой в Боге, спасающем правых сердцем. 10 എെ*�പരിച�ൈദവ#ിെ*�പ�ൽ�ഉ`�;�അവൻ�nദയപരമാർJികെള�ര:ി,E.

11 Бог - судия праведный, [крепкий и долготерпеливый,] и Бог, всякий день строго взыскивающий, 11 ൈദവം�നീതിയ�i�ന$ായാധിപതിയാHE;�ൈദവം�ദിവസം�തി�േകാപി,E.

12 если кто не обращается. Он изощряет Свой меч, напрягает лук Свой и направляет его, 12 മനം�തിരിയ�-ിെല?fിൽ�അവൻ�തെ*�വാളിE�മ�ർ(s5�ം;�അവൻ�തെ*�വില?h�Hെല(��ഒ��ിയിരി,E.

13 приготовляет для него сосуды смерти, стрелы Свои делает палящими. 13 അവൻ�മരണാസ�>െള�അവെ*�േനെര�െതാട�4,�തെ*�ശര>െള�തീയ_�കളാ�ി�തീർ#ിരി,E.

14 Вот, нечестивый зачал неправду, был чреват злобою и родил себе ложь; 14 ഇതാ,�അവE�നീതിേകടിെന�േനാവ��കി5�E;�അവൻ�കഷ�െ#�ഗർഭം�ധരി(��വ�നെയ��സവി,E.

15 рыл ров, и выкопал его, и упал в яму, которую приготовил: 15 അവൻ�ഒ��Hഴി�Hഴി(�̀ ാ�ി,�Hഴി(�Hഴിയിൽ�താൻ�തേ-�വീ�.

16 злоба его обратится на его голову, и злодейство его упадет на его темя. 16 അവെ*�േവ`ാതനം�അവെ*�തലയിേല,�തിരിയ�ം;�അവെ*�ബലാല�ാരം�അവെ*�െനറ�കയിൽ�തേ-�വീഴ�ം.

17 Славлю Господа по правде Его и пою имени Господа Всевышнего. 17 ഞാൻ�യേഹാവെയ�അവെ*�നീതി,�ത�വണ]ം�സ�തി,ം;�അത$�-തനായ�യേഹാവയ�െട�നാമ#ിE�േസBാAം

പാട�ം.

Псалом 8 · МТ 8

Начальнику хора. На Гефском орудии. Псалом Давида.

1 Господи, Боже наш! как величественно имя Твое по всей земле! Слава Твоя простирается превыше небес! 1 ഞ>ള�െട�കർ#ാവായ�യേഹാേവ,�നിെ*�നാമം�Pമിയിെലാെ�യ�ം�എA�േpഷ�മായിരി,E!�നീ�ആകാശ#ിൽ

നിെ*�േതജസ�h�െവ(ിരി,E.

2 Из уст младенцев и грудных детей Ты устроил хвалу, ради врагов Твоих, дабы сделать безмолвным врага
и мстителя.

2 നിെ*�ൈവരികൾനിമി#ം,�ശA�വിെനയ�ം�പകയെനയ�ം�മി`ാതാ,വാൻ�തേ-,�നീ�ശിX�ള�െടയ�ം

മ�ലHടി,-വ�െടയ�ം�വായിൽനിE�ബലം�നിയമി(ിരി,E.

3 Когда взираю я на небеса Твои - дело Твоих перстов, на луну и звезды, которые Ты поставил, 3 നിെ*�വിരല�കള�െട�പണിയായ�ആകാശെ#യ�ം�നീ�ഉ`ാ�ിയ�ച�െനയ�ം�ന:A>െളയ�ം�േനാ,േ_ാൾ,

4 то что есть человек, что Ты помнишь его, и сын человеческий, что Ты посещаешь его? 4 മർത$െന�നീ�ഓർേ�`തിE�അവൻഎM?�മgഷ$പ�Aെന�സlർശിേ�`തിE�അവൻ�എMമാAം?

5 Не много Ты умалил его пред Ангелами: славою и честью увенчал его; 5 നീ�അവെന�ൈദവെ#�ാൾ�അല"ം�മാAം�താഴ �ി,�േതജസ�hം�ബtമാനവ�ം�അവെന�അണിയി(ിരി,E.

6 поставил его владыкою над делами рук Твоих; все положил под ноги его: 6 നിെ*�ൈകകള�െട��9#ികൾ,�നീ�അവെന�അധിപതിയാ�ി,�സകലെ#യ�ം�അവെ*�കാൽകീെഴയാ�ിയിരി,E;

7 овец и волов всех, и также полевых зверей, 7 ആട�കെളയ�ം�കാളകെളയ�ം�എല?ാം�കാ5ിെല��ഗ>െളെയാെ�യ�ം

8 птиц небесных и рыб морских, все, преходящее морскими стезями. 8 ആകാശ#ിെല�പ:ികെളയ�ം�സമ��#ിെല�മu$>െളയ�ം�സമ��മാർഗU>ളിൽ�സ�രി,-�സകലെ#യ�ം�തേ-.

9 Господи, Боже наш! Как величественно имя Твое по всей земле! 9 ഞ>ള�െട�കർ#ാവായ�യേഹാേവ,�നിെ*�നാമം�Pമിയിെലാെ�യ�ം�എA�േpഷ�മായിരി,E!



Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне и
присно и во веки веков. Аминь.

പിതാവി�ം പ	
�ം പരി�
ാ�ാവി�ം മഹത�ം.
ഇേപ�ാഴ	 ം എേപ�ാഴ	ം എെ�േ��ം. ആേമൻ.

Аллилуиа, аллилуиа, аллилуиа, слава Тебе, Боже.
(Трижды)

—

Господи, помилуй. (Трижды) കർ�ാേവ, ക�ണ െചേ"ണേമ. (3×)

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне и
присно и во веки веков. Аминь.

പിതാവി�ം പ	
�ം പരി�
ാ�ാവി�ം മഹത�ം.
ഇേപ�ാഴ	 ം എേപ�ാഴ	ം എെ�േ��ം. ആേമൻ.



Кафизма 2

Слава І

Псалом 9 · МТ 9 + 10

Начальнику хора. По смерти Лабена. Псалом Давида.

1 Буду славить [Тебя], Господи, всем сердцем моим, возвещать все чудеса Твои. 9:1 ഞാൻ�പ�ർണ]nദയേ#ാെട�യേഹാവെയ�സ�തി,ം;�നിെ*�അ�ത>െള�ഒെ�യ�ം�ഞാൻ�വർണ]ി,ം.

2 Буду радоваться и торжествовать о Тебе, петь имени Твоему, Всевышний. 9:2 ഞാൻ�നി-ിൽ�സേ'ാഷി(�ല?സി,ം;�അത$�-തനായ�േiാേവ,�ഞാൻ�നിെ*�നാമെ#�കീർ#ി,ം.

3 Когда враги мои обращены назад, то преткнутся и погибнут пред лицем Твоим, 9:3 എെ*�ശA��ൾ�പിൻവാ>�കയിൽ�ഇടറിവീ�,�നിെ*�സ-ിധിയിൽ�നശി(��േപാHം.

4 ибо Ты производил мой суд и мою тяжбу; Ты воссел на престоле, Судия праведный. 9:4 നീ�എെ*�കാര$വ�ം�വ$വഹാരവ�ം�നട#ിയിരി,E;�നീ�നീതിേയാെട�വിധി(�െകാ`��സിംഹാസന#ിൽ�ഇരി,E;

5 Ты вознегодовал на народы, погубил нечестивого, имя их изгладил на веки и веки. 9:5 നീ�ജാതികെള�ശാസി(��ദ�ഷ�െന�നശിപ"ി(�;�അവ�െട�നാമെ#�നീ�സദാകാലേ#,ം�മായി(�കളS�.

6 У врага совсем не стало оружия, и города Ты разрушил; погибла память их с ними. 9:6 ശA��ൾ�മ�ടിS��സദാകാലേ#,ം�നശി(ിരി,E;�അവ�െട�പ5ണ>െളയ�ം�നീ�മറി(�കളSിരി,E;

അവയ�െട�ഓർQsെട�ഇല?ാെതയായിരി,E.

7 Но Господь пребывает вовек; Он приготовил для суда престол Свой, 9:7 എ-ാൽ�യേഹാവ�എേ-,ം�വാഴ�E;�ന$ായവിധി,�അവൻ�സിംഹാസനം�ഒ��ിയിരി,E.

8 и Он будет судить вселенную по правде, совершит суд над народами по правоте. 9:8 അവൻ�േലാകെ#�നീതിേയാെട�വിധി,ം;�ജാതികൾ,�േനേരാെട�ന$ായപാലനം�െച<�ം.

9 И будет Господь прибежищем угнетенному, прибежищем во времена скорби; 9:9 യേഹാവ�പീഡിതE�ഒ��അഭയxാനം;�കഷ�കാല4�ഒരഭയxാനം�തേ-.

10 и будут уповать на Тебя знающие имя Твое, потому что Ты не оставляешь ищущих Тебя, Господи. 9:10 നിെ*�നാമെ#�അറിയ�-വർ�നിfൽ�ആpയി,ം;�യേഹാേവ,�നിെ-�അേനTഷി,-വെര�നീ

ഉേപ:ി,-ില?േല?ാ.

11 Пойте Господу, живущему на Сионе, возвещайте между народами дела Его, 9:11 സീേയാനിൽ�വസി,-�യേഹാെവ,�േസBാAം�പാട�വിൻ;�അവെ*��9#ികെള�ജാതികള�െട�ഇടയിൽ

േഘാഷിപ"ിൻ.

12 ибо Он взыскивает за кровь; помнит их, не забывает вопля угнетенных. 9:12 രOപാതക#ിE��തികാരം�െച<�-വൻ�അവെര�ഓർ,E;�എളിയവ�െട�നിലവിളിെയ�അവൻ�മറ,-6മില?.

13 Помилуй меня, Господи; воззри на страдание мое от ненавидящих меня, - Ты, Который возносишь меня
от врат смерти,

9:13 യേഹാേവ,�എേ-ാട��ക�ണയ�̀ ാേകണേമ;�മരണവാതില�കളിൽനിE�എെ-�ഉYരി,-വേന,�എെ-

പെക,-വരാൽ�എനി,�േനരിട�-�കഷ�ം�േനാേ�ണേമ.

14 чтобы я возвещал все хвалы Твои во вратах дщери Сионовой: буду радоваться о спасении Твоем. 9:14 ഞാൻ�സീേയാൻപ�Aിയ�െട�പടിവാതില�കളിൽ�നിെ*�സ�തിെയ�ഒെ�യ�ം��സBാവി(��നിെ*�ര:യിൽ

സേ'ാഷിേ�`തിE�തേ-.

15 Обрушились народы в яму, которую выкопали; в сети, которую скрыли они, запуталась нога их. 9:15 ജാതികൾ�ത>ൾ�ഉ`ാ�ിയ�Hഴിയിൽ�താ�േപായി;�അവർ�ഒളി(�െവ(�വലയിൽ�അവ�െട�കാൽ�തേ-

അകെപ"5ിരി,E.

16 Познан был Господь по суду, который Он совершил; нечестивый уловлен делами рук своих. 9:16 യേഹാവ�തേ-#ാൻ�െവളിെപ"ട�#ി�ന$ായവിധി�നട#ിയിരി,E;�ദ�ഷ�ൻ�സT'ൈകകള�െട��9#ിയിൽ

Hട�>ിയിരി,E.�ത�ിനാദം.

17 Да обратятся нечестивые в ад, - все народы, забывающие Бога. 9:17 ദ�ഷ��ാ�ം�ൈദവെ#�മറ,-�സകലജാതികള�ം�പാതാള#ിേല,�തിരിയ�ം.

18 Ибо не навсегда забыт будет нищий, и надежда бедных не до конца погибнет. 9:18 ദരി�െന�എേ-,ം�മറE�േപാകയില?;�സാധ��ള�െട��ത$ാെശ,�എEം�ഭംഗം�വരികയ�മില?.

19 Восстань, Господи, да не преобладает человек, да судятся народы пред лицем Твоим. 9:19 യേഹാേവ,�എഴ�േ-േല�ണേമ,�മർത$ൻ��ബലനാക�േത;�ജാതികൾ�നിെ*�സ-ിധിയിൽ�വിധി�െപ"ട�മാറാകെ5.

20 Наведи, Господи, страх на них; да знают народы, что человеки они. 9:20 യേഹാേവ,�ത>ൾ�മർത$രേA�എE�ജാതികൾ�അറിേയ`തിE�അവർ,�ഭയം�വ�േ#ണേമ.

21 Для чего, Господи, стоишь вдали, скрываешь Себя во время скорби? 10:1 യേഹാേവ,�നീ�ദ�ര4�നില8-െതM?�കഷ�കാല4�നീ�മറS�കളയ�-6െമM?

22 По гордости своей нечестивый преследует бедного: да уловятся они ухищрениями, которые сами
вымышляют.

10:2 ദ�ഷ�െ*�അഹfാര#ാൽ�എളിയവൻ�തപി,E;�അവർ�നിKപി(�ഉപായ>ളിൽ�അവർ�തേ-�പിടിെപടെ5.

23 Ибо нечестивый хвалится похотью души своей; корыстолюбец ублажает себя. 10:3 ദ�ഷ�ൻ�തെ*�മേനാരഥ#ിൽ��ശംസി,E;�ദ�രാjഹി�യേഹാവെയ�ത$ജി(��നിlി,E.

24 В надмении своем нечестивый пренебрегает Господа: "не взыщет"; во всех помыслах его: "нет Бога!" 10:4 ദ�ഷ�ൻ�ഉ-തഭാവേ#ാെട:�അവൻ�േചാദി�യില?�എE�പറയ�E;�ൈദവം�ഇല?�എ-ാHE�അവെ*�നിKപണം

ഒെ�യ�ം.



25 Во всякое время пути его гибельны; суды Твои далеки для него; на всех врагов своих он смотрит с
пренебрежением;

10:5 അവെ*�വഴികൾ�എല?ാേയ"ാഴ�ം�സഫലമാHE;�നിെ*�ന$ായവിധികൾ�അവൻ�കാണാതവണ]ം�ഉയരമ�iവ;�തെ*

സകലശA��േളാട�ം�അവൻ�ചീറ�E.

26 говорит в сердце своем: "не поколеблюсь; в род и род не приключится мне зла"; 10:6 ഞാൻ�Hല�>�കയില?,�ഒ�നാള�ം�അനർJ#ിൽ�വീഴ�കയ�മില?�എE�അവൻ�തെ*�nദയ#ിൽ�പറയ�E.

27 уста его полны проклятия, коварства и лжи; под языком - его мучение и пагуба; 10:7 അവെ*�വായിൽ�ശാപവ�ം�വ$ാജവ�ം�സാഹസവ�ം�നിറSിരി,E;�അവെ*�നാവിൻ�കീഴിൽ�േദാഷവ�ം�അതിVമവ�ം

ഇരി,E.

28 сидит в засаде за двором, в потаенных местах убивает невинного; глаза его подсматривают за бедным; 10:8 അവൻ�jാമ>ള�െട�ഒളിവ�കളിൽ�പതിയിരി,E;�മറവിട>ളിൽെവ(��അവൻ�H3മില?ാ#വെന�െകാല?hE;�അവൻ

രഹസ$മായി�അഗതിയ�െടേമൽ�കണz�െവ(ിരി,E.

29 подстерегает в потаенном месте, как лев в логовище; подстерегает в засаде, чтобы схватить бедного;
хватает бедного, увлекая в сети свои;

10:9 സിംഹം�മ�3ുകാ5ിൽ�എ-േപാെല�അവൻ�മറവിട#ിൽ�പ6>�E;�എളിയവെന�പിടിപ"ാൻ�അവൻ�പതിയിരി,E;

എളിയവെന�തെ*�വലയിൽ�ചാടി(��പിടി,E.

30 сгибается, прилегает, - и бедные падают в сильные когти его; 10:10 അവൻ�HനിS��പ6>ി�ിട,E;�അഗതികൾ�അവെ*�ബല#ാൽ�വീ��േപാHE.

31 говорит в сердце своем: [забыл Бог, закрыл лице Свое, не увидит никогда]. 10:11 ൈദവം�മറ-ിരി,E,�അവൻ�തെ*�മ�ഖം�മെറ(ിരി,E;�അവൻ�ഒ�നാള�ം�കാ�കയില?�എE�അവൻ

nദയ#ിൽ�പറയ�E.

32 Восстань, Господи, Боже [мой], вознеси руку Твою, не забудь угнетенных [Твоих до конца]. 10:12 യേഹാേവ,�എഴ�േ-േല�ണേമ,�ൈദവേമ,��ൈ��ഉയർേ#ണേമ;�എളിയവെര�മറ��േത.

33 Зачем нечестивый пренебрегает Бога, говоря в сердце своем: "Ты не взыщешь"? 10:13 ദ�ഷ�ൻ�ൈദവെ#�നിlി,-6ം�നീ�േചാദി�യില?�എE�തെ*�ഉiിൽ�പറയ�-6ം�എ'ിE?

34 Ты видишь, ибо Ты взираешь на обиды и притеснения, чтобы воздать Твоею рукою. Тебе предает себя
бедный; сироте Ты помощник.

10:14 നീ�അ6�ക`ിരി,E,��ൈ�െകാ`��പകരം�െചയ� വാൻ�േദാഷെ#യ�ം�പകെയയ�ം�നീ�േനാ�ി�`ിരി,E;

അഗതി�തേ-#ാൻ�നിfൽ�ഏല"ി,E;�അനാഥE�നീ�സഹായി�ആHE.

35 Сокруши мышцу нечестивому и злому, так чтобы искать и не найти его нечестия. 10:15 ദ�ഷ�െ*��ജെ#�നീ�ഒടിേ�ണേമ;�േദാഷിയ�െട�ദ�ഷ�ത�ഇല?ാെതയാHേവാളം�അതിE��തികാരം�െചേ<ണേമ.

36 Господь - царь на веки, навсегда; исчезнут язычники с земли Его. 10:16 യേഹാവ�എെ-േ-,ം�രാജാവാHE;�ജാതികൾ�അവെ*�േദശ4നിE�നശി(��േപായിരി,E.

37 Господи! Ты слышишь желания смиренных; укрепи сердце их; открой ухо Твое, 10:17 PമിയിൽനിEi�മർത$ൻ�ഇനി�ഭയെപ"ട�#ാതിരിപ"ാൻ�നീ�അനാഥEം�പീഡിതEം�ന$ായപാലനം

െചേ<`തിE

38 чтобы дать суд сироте и угнетенному, да не устрашает более человек на земле. 10:18 യേഹാേവ,�നീ�സാധ��ള�െട�അേപ:�േക5ിരി,E;�അവ�െട�nദയെ#�നീ�ഉറപ"ി�യ�ം�നിെ*�െചവി�ചായി(�

േകൾ�യ�ം�െച<�E.

Псалом 10 · МТ 11

Начальнику хора. Псалом Давида.

1 На Господа уповаю; как же вы говорите душе моей: "улетай на гору вашу, как птица"? 1 ഞാൻ�യേഹാവെയ�ശരണമാ�ിയിരി,E;�പ:ികേള,�നി>ള�െട�പർZത#ിേല,�പറEേപാHവിൻ�എE�നി>ൾ

എേ-ാട��പറയ�-6�എ>െന?

2 Ибо вот, нечестивые натянули лук, стрелу свою приложили к тетиве, чтобы во тьме стрелять в правых
сердцем.

2 ഇതാ,�ദ�ഷ��ാർ�nദയപരമാർJികെള�ഇ�54�എേ<`തിE�വില?h�Hെല(��അസ�ം�ഞാണിേ�ൽ�െതാട�,E.

3 Когда разрушены основания, что сделает праведник? 3 അടിxാന>ൾ�മറിS�േപായാൽ�നീതിമാൻ�എMെച<�ം?

4 Господь во святом храме Своем, Господь, - престол Его на небесах, очи Его зрят [на нищего]; вежды Его
испытывают сынов человеческих.

4 യേഹാവ�തെ*�വിXYമlിര#ിൽ�ഉ`�;�യേഹാവയ�െട�സിംഹാസനം�സTർഗU#ിൽ�ആHE;�അവെ*�കണzകൾ

ദർശി,E;�അവെ*�കൺേപാളകൾ�മgഷ$പ�A�ാെര�േശാധന�െച<�E.

5 Господь испытывает праведного, а нечестивого и любящего насилие ненавидит душа Его. 5 യേഹാവ�നീതിമാെന�േശാധന�െച<�E;�ദ�ഷ�െനയ�ം�സാഹസ�ിയെനയ�ം�അവെ*�ഉiം�െവറ�,E.

6 Дождем прольет Он на нечестивых горящие угли, огонь и серу; и палящий ветер - их доля из чаши; 6 ദ�ഷ��ാ�െടേമൽ�അവൻ�കണികെള�വർഷിപ"ി,ം;�തീയ�ം�ഗ�കവ�ം�ഉഷ]�ാ3ും�അവ�െട�പാനപാA#ിെല

ഓഹരിയായിരി,ം.

7 ибо Господь праведен, любит правду; лице Его видит праведника. 7 യേഹാവ�നീതിമാൻ;�അവൻ�നീതിെയ�ഇഷ�െപ"ട�E;�േന�iവർ�അവെ*�മ�ഖം�കാ�ം.



Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне и
присно и во веки веков. Аминь.

പിതാവി�ം പ	
�ം പരി�
ാ�ാവി�ം മഹത�ം.
ഇേപ�ാഴ	 ം എേപ�ാഴ	ം എെ�േ��ം. ആേമൻ.

Аллилуиа, аллилуиа, аллилуиа, слава Тебе, Боже.
(Трижды)

—

Господи, помилуй. (Трижды) കർ�ാേവ, ക�ണ െചേ"ണേമ. (3×)

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне и
присно и во веки веков. Аминь.

പിതാവി�ം പ	
�ം പരി�
ാ�ാവി�ം മഹത�ം.
ഇേപ�ാഴ	 ം എേപ�ാഴ	ം എെ�േ��ം. ആേമൻ.

Слава ІІ

Псалом 11 · МТ 12

Начальнику хора. На восьмиструнном. Псалом Давида.

1 Спаси [меня], Господи, ибо не стало праведного, ибо нет верных между сынами человеческими. 1 യേഹാേവ,�ര:ിേ�ണേമ;�ഭO�ാർ�ഇല?ാെതേപാHE;�വിശTസB�ാർ�മgഷ$പ�A�ാരിൽ�HറSിരി,E;

2 Ложь говорит каждый своему ближнему; уста льстивы, говорят от сердца притворного. 2 ഓേരാ�#ൻ�താ'ാെ*�s5�കാരേനാട��വ$ാജം�സംസാരി,E;�കപടമ�i�അധരേ#ാട�ം�ഇ�മനേസ�ാട�ം�sെട�അവർ

സംസാരി,E.

3 Истребит Господь все уста льстивые, язык велеречивый, 3 കപടമ�i�അധര>െള�ഒെ�യ�ം�വ_��പറയ�-�നാവിെനയ�ം�യേഹാവ�േഛദി(�കളയ�ം.

4 тех, которые говорят: "языком нашим пересилим, уста наши с нами; кто нам господин"? 4 ഞ>ള�െട�നാവ�െകാ`��ഞ>ൾ�ജയി,ം;�ഞ>ള�െട�അധര>ൾ�ഞ>ൾ,�6ണ;�ഞ>ൾ,�യജമാനൻ�ആർ

എE�അവർ�പറയ�E.

5 Ради страдания нищих и воздыхания бедных ныне восстану, говорит Господь, поставлю в безопасности
того, кого уловить хотят.

5 എളിയവ�െട�പീഡയ�ം�ദരി��ാ�െട�ദീർഘശTാസവ�ംനിമി#ം�ഇേപ"ാൾ�ഞാൻ�എഴ�േ-ല8ം;�രെ:�ായി

കാം:ി,-വെന�ഞാൻ�അതിലാ,ം�എE�യേഹാവ�അ�ളിെ(<�E.

6 Слова Господни - слова чистые, серебро, очищенное от земли в горниле, семь раз переплавленное. 6 യേഹാവയ�െട�വചന>ൾ�നിർQല�വചന>ൾ�ആHE;�നില4�ഉലയിൽ�ഉ��ി�ഏഴ��ാവശ$ം�XYിെചയB
െവiിേപാെല�തേ-.

7 Ты, Господи, сохранишь их, соблюдешь от рода сего вовек. 7 യേഹാേവ,�നീ�അവെര�കാ4െകാi�ം;�ഈ�തലമ�റയിൽനിE�നീ�അവെര�എEം�സ�:ി,ം.

8 Повсюду ходят нечестивые, когда ничтожные из сынов человеческих возвысились. 8 മgഷ$പ�A�ാ�െട�ഇടയിൽ�വഷളതTം��ബലെപ"ട�േ_ാൾ�ദ�ഷ��ാർ�എല?ാടവ�ം�സ�രി,E.

Псалом 12 · МТ 13

Начальнику хора. Псалом Давида.

1 Доколе, Господи, будешь забывать меня вконец, доколе будешь скрывать лице Твое от меня? 1 യേഹാേവ,�എAേ#ാളം�നീ�എെ-�മറEെകാ`ിരി,ം?�നീ�എAേ#ാളം�നിെ*�മ�ഖെ#�ഞാൻ�കാണാതവണ]ം

മെറ,ം?

2 Доколе мне слагать советы в душе моей, скорбь в сердце моем день [и ночь]? Доколе врагу моему
возноситься надо мною?

2 എAേ#ാളം�ഞാൻ�എെ*�ഉiിൽ�വിചാരംപിടി(��എെ*�nദയ#ിൽ�ദിവസം�തി�ദ�ഃഖം�അgഭവിേ�`ിവ�ം?

എAേ#ാളം�എെ*�ശA��എെ*േമൽ�ഉയർ-ിരി,ം?

3 Призри, услышь меня, Господи Боже мой! Просвети очи мои, да не усну я сном смертным; 3 എെ*�ൈദവമായ�യേഹാേവ,�കടാ:ിേ�ണേമ;�എനി,�ഉ#രം�അ�േളണേമ;�ഞാൻ�മരണനി�

�ാപി�ാതിരിപ"ാൻ�എെ*�കണzകെള��കാശിപ"ിേ�ണേമ.

4 да не скажет враг мой: [я одолел его]. Да не возрадуются гонители мои, если я поколеблюсь. 4 ഞാൻ�അവെന�േതാല"ി(�കളS��എE�എെ*�ശA��പറയ�േത;�ഞാൻ�Wമി(�േപാH-തിനാൽ�എെ*�ൈവരികൾ

ഉല?സി�യ�മ�േത.

5 Я же уповаю на милость Твою; сердце мое возрадуется о спасении Твоем; воспою Господу,
облагодетельствовавшему меня, [и буду петь имени Господа Всевышнего].

5 ഞാേനാ�നിെ*�ക�ണയിൽ�ആpയി,E;�എെ*�nദയം�നിെ*�ര:യിൽ�ആനlി,ം.

— 6 യേഹാവ�എനി,�ന��െചയBിരി�െകാ`��ഞാൻ�അവE�പാ5��പാട�ം.



Псалом 13 · МТ 14

Начальнику хора. Псалом Давида.

1 Сказал безумец в сердце своем: [нет Бога]. Они развратились, совершили гнусные дела; нет делающего
добро.

1 ൈദവം�ഇല?�എE�മ�ഢൻ�തെ*�nദയ#ിൽ�പറയ�E;�അവർ�വഷള�ാരായി�േമ?ചmത��വർ#ി,E;

ന�െച<�-വൻ�ആ�മില?.

2 Господь с небес призрел на сынов человеческих, чтобы видеть, есть ли разумеющий, ищущий Бога. 2 ൈദവെ#�അേനTഷി,-�ബ�Yിമാgേ`ാ�എE�കാ�ാൻ�യേഹാവ�സTർഗU#ിൽനിE�മgഷ$പ�A�ാെര

േനാ,E.

3 Все уклонились, сделались равно непотребными; нет делающего добро, нет ни одного. 3 എല?ാവ�ം�വഴിെത3ി�ഒ�േപാെല�െകാi�താ#വരായി#ീർE;�ന��െച<�-വനില?;�ഒ�#ൻ�േപാല�മില?.

4 Неужели не вразумятся все, делающие беззаконие, съедающие народ мой, как едят хлеб, и не
призывающие Господа?

4 നീതിേകട���വർ#ി,-വർ�ആ�ം�അറിയ�-ില?േയാ?�അപ"ം�തിE-6േപാെല�അവർ�എെ*�ജനെ#

തിEകളയ�E;�യേഹാവേയാട��അവർ��ാർJി,-ില?.

5 Там убоятся они страха, [где нет страха,] ибо Бог в роде праведных. 5 അവർ�അവിെട�അത$'ം�ഭയെപ"5�;�യേഹാവ�നീതിമാ�ാ�െട�തലമ�റയിൽ�ഉ`േല?ാ.

6 Вы посмеялись над мыслью нищего, что Господь упование его. 6 നി>ൾ�ദരി�െ*�ആേലാചെന,�ഭംഗം�വ�4E;�എ-ാൽ�യേഹാവ�അവെ*�സേfതമാHE.

7 [Кто даст с Сиона спасение Израилю!] Когда Господь возвратит пленение народа Своего, тогда
возрадуется Иаков и возвеселится Израиль.

7 സീേയാനിൽനിE�യി�ാേയലിെ*�ര:വെ-fിൽ!�യേഹാവ�തെ*�ജന#ിെ*�xിതി�മാ3ുേ_ാൾ�യാേ�ാബ�

സേ'ാഷി�യ�ം�യി�ാേയൽ�ആനlി�യ�ം�െച<�ം.

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне и
присно и во веки веков. Аминь.

പിതാവി�ം പ	
�ം പരി�
ാ�ാവി�ം മഹത�ം.
ഇേപ�ാഴ	 ം എേപ�ാഴ	ം എെ�േ��ം. ആേമൻ.

Аллилуиа, аллилуиа, аллилуиа, слава Тебе, Боже.
(Трижды)

—

Господи, помилуй. (Трижды) കർ�ാേവ, ക�ണ െചേ"ണേമ. (3×)

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне и
присно и во веки веков. Аминь.

പിതാവി�ം പ	
�ം പരി�
ാ�ാവി�ം മഹത�ം.
ഇേപ�ാഴ	 ം എേപ�ാഴ	ം എെ�േ��ം. ആേമൻ.

Слава ІІІ

Псалом 14 · МТ 15

Псалом Давида.

1 Господи! кто может пребывать в жилище Твоем? кто может обитать на святой горе Твоей? 1 യേഹാേവ,�നിെ*�sടാര#ിൽ�ആർ�പാർ,ം?�നിെ*�വിXYപർZത#ിൽ�ആർ�വസി,ം?

2 Тот, кто ходит непорочно и делает правду, и говорит истину в сердце своем; 2 നിഷrളfനായി�നടE�നീതി��വർ#ി�യ�ം�nദയപ�ർZം�സത$ം�സംസാരി�യ�ം�െച<�-വൻ.

3 кто не клевещет языком своим, не делает искреннему своему зла и не принимает поношения на ближнего
своего4

3 നാവ�െകാ`��Hരള�പറയാെതയ�ം�തെ*�s5�കാരേനാട��േദാഷം�െച<ാെതയ�ം�s5�കാരE�അപമാനം�വ�#ാെതയ�ം

ഇരി,-വൻ;

4 тот, в глазах которого презрен отверженный, но который боящихся Господа славит; кто клянется, хотя бы
злому, и не изменяет;

4 വഷളെന�നിl$നായി�എണzകയ�ം�യേഹാവാഭO�ാെര�ബtമാനി�യ�ം�െച<�-വൻ;�സത$ംെചയBി5��േചതം�വ-ാല�ം

മാറാ#വൻ;

5 кто серебра своего не отдает в рост и не принимает даров против невинного. Поступающий так не
поколеблется вовек.

5 തെ*��വ$ം�പലിെശ,�െകാട��ാെതയ�ം�H3ുമില?ാ#വE�വിേരാധമായി�ൈക�ലി�വാ>ാെതയ�ം�ഇരി,-വൻ;

ഇ>െന�െച<�-വൻ�ഒ�നാള�ം�Hല�>ിേപ"ാകയില?.

Псалом 15 · МТ 16

Песнь Давида.

1 Храни меня, Боже, ибо я на Тебя уповаю. 1 ൈദവേമ,�ഞാൻ�നിെ-�ശരണം�ആ�ിയിരി�യാൽ�എെ-�കാ4െകാേiണേമ,

2 Я сказал Господу: Ты - Господь мой; блага мои Тебе не нужны. 2 ഞാൻ�യേഹാവേയാട��പറS6:�നീ�എെ*�കർ#ാവാHE;�നീ�ഒഴിെക�എനി,�ഒ��ന�യ�ം�ഇല?.

3 К святым, которые на земле, и к дивным Твоим - к ним все желание мое. 3 Pമിയിെല�വിXY�ാേരാ�അവർ�എനി,��സാദമ�i�േpഷ��ാർ�തേ-.

4 Пусть умножаются скорби у тех, которые текут к богу чужому; я не возлию кровавых возлияний их и не
помяну имен их устами моими.

4 അന$േദവെന�ൈകെ�ാi�-വ�െട�േവദനകൾ�വർYി,ം;�അവ�െട�രOപാനീയബലികെള�ഞാൻ�അർപ"ി�യില?;

അവ�െട�നാമ>െള�എെ*�നാവിേ�ൽ�എട��യ�മില?.



5 Господь есть часть наследия моего и чаши моей. Ты держишь жребий мой. 5 എെ*�അവകാശ#ിെ*യ�ം�പാനപാA#ിെ*യ�ം�പ��യേഹാവ�ആHE;�നീ�എനി,i�ഓഹരിെയ�പരിപാലി,E.

6 Межи мои прошли по прекрасным местам, и наследие мое приятно для меня. 6 അളവ��ൽ�എനി,�മേനാഹരേദശ4�വീണിരി,E;�അേത,�എനി,�നേല?ാരവകാശം�ലഭി(ിരി,E.

7 Благословлю Господа, вразумившего меня; даже и ночью учит меня внутренность моя. 7 എനി,�ബ�Yി�ഉപേദശി(�ത-�യേഹാവെയ�ഞാൻ�വാഴ �ം;�രാAികാല>ളില�ം�എെ*�അ'രംഗം�എെ-

ഉപേദശി,E.

8 Всегда видел я пред собою Господа, ибо Он одесную меня; не поколеблюсь. 8 ഞാൻ�യേഹാവെയ�എേപ"ാഴ�ം�എെ*�മ�_ിൽ�െവ(ിരി,E;�അവൻ�എെ*�വല4ഭാഗ4i6െകാ`��ഞാൻ

Hല�>ിേപ"ാകയില?.

9 Оттого возрадовалось сердце мое и возвеселился язык мой; даже и плоть моя успокоится в уповании, 9 അ6െകാ`��എെ*�nദയം�സേ'ാഷി(��എെ*�മനസ�h�ആനlി,E;�എെ*�ജഡവ�ം�നിർഭയമായി�വസി,ം.

10 ибо Ты не оставишь души моей в аде и не дашь святому Твоему увидеть тление, 10 നീ�എെ*��ാണെന�പാതാള#ിൽ�വിട�കയില?.�നിെ*�പരിXYെന��വതTം�കാ�ാൻ�സQതി�യ�മില?.

11 Ты укажешь мне путь жизни: полнота радостей пред лицем Твоим, блаженство в деснице Твоей вовек. 11 ജീവെ*�വഴി�നീ�എനി,�കാണി(�ത�ം;�നിെ*�സ-ിധിയിൽ�സേ'ാഷപരിപ�ർണ]തയ�ം�നിെ*�വല4ഭാഗ4

എEം��േമാദ>ള�ം�ഉ`�.

Псалом 16 · МТ 17

Молитва Давида.

1 Услышь, Господи, правду [мою], внемли воплю моему, прими мольбу из уст нелживых. 1 യേഹാേവ,�ന$ായെ#�േകൾേ�ണേമ,�എെ*�നിലവിളിെയ�pYിേ�ണേമ.�കപടമില?ാ#�അധര>ളിൽനിEi

എെ*��ാർJനെയ�െചവിെ�ാേiണേമ.

2 От Твоего лица суд мне да изыдет; да воззрят очи Твои на правоту. 2 എനി,i�വിധി�നിെ*�സ-ിധിയിൽ�നിE�പ�റെപ"ടെ5;�നിെ*�കണz�േനർ�കാ�മാറാകെ5.

3 Ты испытал сердце мое, посетил меня ночью, искусил меня и ничего не нашел; от мыслей моих не
отступают уста мои.

3 നീ�എെ*�nദയെ#�േശാധനെചയ��രാAിയിൽ�എെ-�സlർശി(�;�നീ�എെ-�പരീ:ി(��ദ��േ�ശെമാEം

കെ`4-ില?;�എെ*�വായ��ലംഘനം�െചയrയില?�എE�ഞാൻ�ഉെറ(ിരി,E.

4 В делах человеческих, по слову уст Твоих, я охранял себя от путей притеснителя. 4 മgഷ$�െട��9#ികെള�ക`ി5��ഞാൻ�നിെ*�അധര>ള�െട�വചന#ാൽ�നിഷ��രെ*�പാതകെള

സ�:ിെ(ാഴിSിരി,E.

5 Утверди шаги мои на путях Твоих, да не колеблются стопы мои. 5 എെ*�നടപ"h�നിെ*�ച�വട�കളിൽ�തേ-�ആയി�E;�എെ*�കാൽ�വഴ�തിയ6മില?.

6 К Тебе взываю я, ибо Ты услышишь меня, Боже; приклони ухо Твое ко мне, услышь слова мои. 6 ൈദവേമ,�ഞാൻ�നിേ-ാട��അേപ:ി(ിരി,E;�നീ�എനി,#രമ�ള�മേല?ാ;�നിെ*�െചവി�എfേല,�ചായി(��എെ*

അേപ:�േകൾേ�ണേമ.

7 Яви дивную милость Твою, Спаситель уповающих [на Тебя] от противящихся деснице Твоей. 7 നിെ-�ശരണമാ,-വെര�അവേരാട��എതിർ,-വ�െട�ക<ിൽനിE�നിെ*�വലf<ാൽ�ര:ി,-വനായ�േiാേവ,

നിെ*�അ�തകാ�ണ$ം�കാണിേ�ണേമ.

8 Храни меня, как зеницу ока; в тени крыл Твоих укрой меня 8 കണ]ിെ*�kഷ]മണിേപാെല�എെ-�കാേ�ണേമ;�എെ-�െകാiയിട�-�ദ�ഷ��ാ�ം

9 от лица нечестивых, нападающих на меня, - от врагов души моей, окружающих меня: 9 എെ-�ച�3ിവളയ�-��ാണശA��ള�ം�എെ-�പിടി�ാതവണ]ം�നിെ*�ചിറകിെ*�നിഴലിൽ�എെ-�മെറ(�െകാേiണേമ.

10 они заключились в туке своем, надменно говорят устами своими. 10 അവർ�ത>ള�െട�nദയെ#�അെട(ിരി,E;�വായ��െകാ`��വ_��പറയ�E.

11 На всяком шагу нашем ныне окружают нас; они устремили глаза свои, чтобы низложить меня на землю; 11 അവർ�ഇേപ"ാൾ�ഞ>ള�െട�കാലടി�6ടർE�ഞ>െള�വളSിരി,E;�ഞ>െള�നില4�തiിയിട�വാൻ

 ഷ�ിെവ,E.

12 они подобны льву, жаждущему добычи, подобны скимну, сидящему в местах скрытных. 12 കടി(�കീറ�വാൻ�െകാതി,-�സിംഹം�േപാെലയ�ം�മറവിട>ളിൽ�പതിയിരി,-�ബാലസിംഹംേപാെലയ�ം�തേ-.

13 Восстань, Господи, предупреди их, низложи их. Избавь душу мою от нечестивого мечом Твоим, 13 യേഹാേവ,�എഴ�േ-3ു�അവേനാെടതിർ4�അവെന�തiിയിേടണേമ.�യേഹാേവ,�എെ*��ാണെന�നിെ*

വാൾെകാ`��ദ�ഷ�െ*�ക<ിൽനിEം

14 от людей - рукою Твоею, Господи, от людей мира, которых удел в этой жизни, которых чрево Ты
наполняешь из сокровищниц Твоих; сыновья их сыты и оставят остаток детям своим.

14 �ൈ�െകാ`��ലൗകികപ��ഷ�ാ�െട�വശ4നിEം�വിട�വിേ�ണേമ;�അവ�െട�ഓഹരി�ഈ�ആയ�സ�ിൽ�അേA;

നിെ*�സ_4െകാ`��നീ�അവ�െട�വയറ��നിെറ,E;�അവർ,�പ�Aസ_4�ധാരാളം�ഉ`�;�ത>ള�െട�ധനശിഷ�ം

അവർ�HS�>ൾ,�െവേ(,E.

15 А я в правде буду взирать на лице Твое; пробудившись, буду насыщаться образом Твоим. 15 ഞാേനാ,�നീതിയിൽ�നിെ*�മ�ഖെ#�കാ�ം;�ഞാൻ�ഉണ�േ_ാൾ�നിെ*�Kപം�ക`���പBനാHം.




